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A instrukti

E flergangséronproppar

Bruksanvisning

Underiatta och sakarstlan korrokt passning
genom att dra ytterdrat uppat/bakat med den fri
handen samtidigt som du satter i m proppen

genom att forsiktigt vicka och vrida den.
Portaait med denna vickning/vridning av proppen
anda tills den sluter titt och kéinns bra. (Bakgrunds-
ljudet ska upplevas som starki reducerat, nér du
har en Korrekt tétning utan lickage).

. Vid en korrekt inpassning ska normalt inte négon
av proppens flinsar lamnas utanfor Grongéngens
mynning

4.0m en bra passning och dampning inte astad-

kommes, upprepa proceduren ovan. Utsé

inte for skadigt buler med ingen e otilrAckig

tatning!

0BS! For att undvika smarta och/eller skador pa

érongangen/trumhinnan skall propparna tas ut

langsamt ur érongangen med en létt vridande
rorelse.
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Tilliggsinstruktioner

a) Anvand oronpropparna hela tiden du &r utsatt for
buller.

b) Efter anvé gor d mild

) Otay Bev XPOWOMOLE(TE Ta wropjouata, 6a npéret va ta
/AGTE KOBQDG Kal OTEYV.
XETE TOKTIKG QUTG TO TIDOCTATEUTKG QKOG Yia

wal och rent vatten (ar\vand inga Komikalion. Lat
propparna torka fore ateranvéndning.

©) Forvara ronpropparna rent och torrt nér de inte
anvénds.
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for
upptéckt av slitage.

€) Den har produklen kan skadas av vissa kemiska
amnen. Kontakta tillverkaren for mer information.

f) Sakersxau att Sronpropparna har passats in,

usterats och underhallits i enlighet med dessa

Intruktionar Om nsiruktionarna into (ol ken
skyddet och funktionen forsamras avsevart.

Varning! Om éronpropparna r forsedda med

band, ska de inte anvandas dar det finns risk for att

bandet kan fastna.

Earplugs

ing instructions.

1. To ensure a correct and comfortable fit, pull the
outer ear upwards and backwards with your free
hand while inserting the plug with a slight rocking
and twisting.

2. Continue to gently rock and twist the plug until it is

well fitted and a good seal is achieved. (Background

noise shall be experienced to be considerably
reduced when achieving a good seal).

A good fit and seal should normally leave o flanges

of the earplug outside the entrance of the ear canal.

4.1 a good fit and seal not is achieved; repeat the pro-
cedures above. Do ot expose yourself for harmful
noise with no or insufficient seal!

@

Note: To avoid pain and/or damages to the ear canal/

eardrum, remove the earplug with a slow and gentle

twist while removing it from the ear canal.

Additional instructions

a) Wear the plugs during the entire noise exposure.

b) After use, clean and disinfect the plugs with mild
soap and warm water. Let plugs dry before reuse.

©) Store the plugs in a way that protects them from
dirt, grease, etc.

d) The earplugs should be regularly inspected for
serviceabilty.

€) This product may be adversely affected by certain

chemical substances. Further information should be

sought from the manufacturer.

Please ensure that the earplugs are ftted, adjusted

and maintained in accordance with the instructions.

If instructions are not followed, the protection may

be severely impaired.

Warning: When fitted with a connecting cord, these:
earplugs should not be used where there is a risk that
the cord could be caught up during use.

Bruksanvisning for
gjenbrukbare greproppar

Tilpasningsanvisning

1. Sorg for riktig tilpassing ved & trekke det ytre

oret opp/bakover med den ledige handen mens

du"skrur” ereproppen inn.

Fortsett & rugge pa proppen il den sitter godt

og tetter ordentlig. (Bakgrunnsstey skal oppleves
som betraktelig redusert nar proppen tetter
ordentlig.)

3. Med god tilpassing og tetning skal ingen flenser

av ereproppen vanligyis veere utenfor regangen.

. Gienta det som er beskrevet over dersom du

ikke far god tilpassing og tetning. Du mé ikke ut-
sette deg for skadelig stey hvis du ikke har til-
strekkelig tetting!

NB: For 4 unnga smerte og/eller skade pa eregan-

gen/ trommehinnen, ma du trekke og vri proppen

langsomt og forsiktig ut av eregangen.

Yiterligere instruksjon

a) Bruk oreproppene under hele oppholdet i
stoyomradet.

b) Rengjor ereproppene med mild sape og rent
vann etter bruk (ikke bruk kjemikalier). La ore-
proppene torke fer gjenbruk.

©) @reproppene skal oppbevares slik at de
beskyttes mod stav og lignen
Se ig etter slitasje pa

€) Dette produktet kan skades av visse kiemiske
stoffer. Ytterligere opplysninger kan innhentes
hos produsenten.

f) Kontroller at proppen er innsatt, tilpasset og
sitter i henhold til bruksanvisningen. Hvis

©
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Bedienungsanleitung fiir
wiederverwendbare Stopsel

Gebrauchsanleitung

1. Setzen Sie die Stopsel unter leichtem Drehen tief in

den Ohrkanal ein. Ziehen Sie hierbei das Ohr etwas

nach oben um das Einsetzen zu erleichtern.

Kontrollieren Sie anschlieBend die richtige Dammung

des Stopsels. Decken Sie hierzu die Ohren mit den

Handen b Die Lautatarke der Umgebungsgerau-

sche darf sich jetzt nur geringfiigig an

Der Stopsel sitzt richtig, wenn keme Lameuen auBer-

halb des Ohrkanals zu sehen

Wiederholen Sie die vurgenannten Schritte, sofern

der Stopsel nicht richtig sitzt oder die Gerausch-

minderung nicht ausreichend ist. Setzen Sie sich

schédigenden Geréuschen nie ohne bzw. ohne

geeigneten Gehdrschutz aus.

Hinweis: Nach Gebrauch die Gehérschutzstopsel

langsam mit einer leichten Drehbewegung aus dem

Ohrkanal entfernen, um eine Schédigungen des

Trommelfells zu vermeiden

Zusatzhinweise

a) Tragen Sie den Gehovschulz wihrend des gesamten

ufenthaltes im Larmbereict

b) Reinigen Sie die Stopsel nach Gebrauch mit milder
Seife und sauberem Wasser (keine Chemikalien).
Lassen Sie die Stopsel trocknen bevor Sie sie erneut

»
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verwenden
¢) Bewahren Sie die Stopsel vor und nach Gebrauch
sauber und trocken au,
 Untersuchen Si disStépsel rageimifig aut
schiei.

e) Dleses Produktkann durch bestimmte chamische
Substanzen nachteilig beeinflusst werden. Weitere
informationon orau ertot der Herstaller
1 Bitestelen e sicher dass e Stopse sets gems
n Anweisungen eingepasst, ausgerichtet
e gereinigt werden. Eine Nichtbeachtung dieser
die lion erheblich

de uso de los

Instructions pour k
doreilles réutilisables

Mode demploi

1. Pour faciliter la mise en place et garantir quelle est
correcte, de votre main libre, tirez loreille externe vers.
le haut/le bas tout en introduisant le bouchon d'un léger
mouvement de rotation.

2. Continuez & enfoncer doucement le bouchon jusqua
obtention de la protection nécessaire et correcte. (Les
o N > pr

quand la protection est adéquate).

Le bouchon est mis en place correctement quand aucun

des anneaux ne dépasse de forifice du canal auditi,

4. Sile bouchon niest pas mis en place correctement
et nassure pas la protection souhaitée, répétez la
procédure ci-dessus. Ne vous exposez pas 4 des briits
dangereux sans protection ou avec une protection
insuffisante!

©

Note: Pour éviter toute douleur ou blessure du conduit

auditif/tympan, retirez les bouchons lentement en effec-

tuant un Iéger mouvement de rotation.

Instructions complémentaire

2) Utilisez les bouchons doreilles durant toute la durée
dexposition au bruit.

b) Aprés usage, lavez et désinfectez les bouchons avec de
Teau chaude additionné x. Lai écher

les bouchons doreilles avant de les utiliser de nouveau.
) Conservez les bouchons doreilles a labri de la poussiére,
de la graisse, etc.
L L

doivent étre tés régulie

e produit peuvent ét
par certains produits chimiques. Consuitez le fzbncant
pour obtenir davantage d'informations.
Contrélez que les bouchons doreilles sont mis en place,

tapones reutilizables

Instrucciones de colocacion

1. La colocacion es mas facil y segura si se tira de la
oreja hacia arriba/atras con la mano libre al tiempo
que se introduce el tapn con un ligero balanceo y
torsion.

2. Siga inclinando y torciendo suavemente el tapn
hasta que quede bien colocado y hermético (se
debe percibir una reduccion considerable del ruido
de fondo cuando el sellado es correcto)

3. Sila colocacion y el sellado son correctos, normal-
mente no queda ninguna brida del tapén auditivo
fuera del orificio del canal auditivo.

. Sino se logra una instalacion y un sellado correcto,
repita el procedimiento anterior. No se exponga a
ruido nocivo sin un sellado o con un sellado insufi-
ciente.

NOTA: Para evitar dolor y lesiones en el canal/ tambor

auditivo, se debe quitar el tapon auditivo girandolo de

formalenta y suave, y extraerlo del canal auditivo.

Instrucciones adicionales

a) Utilice los tapones durante todo el tiempo de expo-
sicion a los ruidos.

b) Después del uso, lave los tapones con un jabén
suave y agua limpia (no use detergentes). Antes de
volver a utiizar los tapones, espere a que se sequen

© Silos mponac 1o van o urse, deban manfanerse
en estado

d) Controle vegulavmenle esta proteccion auditiva para
ver si estd gastada.

&) Este producto puede ser afectado negativamente
por ciertas sustancias quimicas. Toda informacion

adlmona\ debe solicitarse al fabricante.

Compruebe que los tapones de oido estan bien

colocados y aiustados,y reciben manterimiento

confovme a estas instrucciones. Si no se respetan

est: posible que la proteccion y
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kann
Deeiirichiigen
nweise: Gehrschutzstopsel mit Kordeldirfen
Ticht verwendet werdon, besteht, dass
Sich dic Verbindungsschmur iond des Tragens
verfangt oder mitgerissen wird,

m Brugsvejledning til
9 P!

ajustés et entretenus conformément a ces instructions.
L pect de ces instr
ala protection

i Les bouchons doreil tant une
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Istruzioni per inserti
auricolari riutilizzabili

Istruzioni per linserimento
1. Regolare l'nserto nella sua sede spingendo delicata-
mente linserto con un leggero movimento di torsione
e rotazione, e tirando contemporaneamente forecchio
esterno verso lalto/indietro con la mano libera.
2. Continuare a muovere delicatamente finserto fino
al completo inserimento e il raggiungimento di una
buona tenuta. (| rumori esterni devono risultare
notevolmente ridotti).
3 Un buon inserimento ¢ una coretta tenuta normal-
ente non lasciano alette degl auricolari it
alesterno del candle
4. In caso contrario r\petere \a procedura i ui sopra.
Non esporsi arumori pericolosi in mancanza di una
corretta protezione.
Nota: Per evitare dolore e/o danni al canale uditivo/
timpano, la rimozione degliinserti auricolari deve avvenire
inmodo lento e delicato, ruotando ed estraendo gli inserti
dal canale uditivo.
Istruzioni supplementari
) Indossare g nserti aricolar per uttala durata
dellesposizione al ru
) Dopo aver uifzzato g insert, lavari con acqua pulta
e sapone neutro (senza utilizzare prodotti chimici) e
lasciarli asciugare prima delluso.
o) Quando  lnsert]aurielar non soro i uso,dovrel-
conservati in un luogo pulito e alfasciutto.
d) ComruHare regolarmente lusura della protezione

e) Queslo prodcno pud subire danni venendo acon-

PT Instrucées de utilizagéo para

tampoes reutilizaveis

Instruges de Adaptacdo

1. Assegure e facilite a adaptacéo correcta puxando
a parte exterior da orelha para cima/para tras com
amao livre enquanto insere o tampao, agitando-o e
torcendo-o ligeiramente.

2. Continue a agitar e torcer ligeiramente o tampao até fi-
car bem adaptado e ter conseguido uma boa vedagéo.
(Quando conseguir uma boa vedagao vai notar que o
ruido de fundo fica consideravelmente reduzido).

3. Normalmente, uma boa vedagéo e adaptacéo nao
deixam as flanges do tampéo auricular fora do orificio
do canal auricular.

4. Se nao conseguir uma boa adaptagio e vedagao, repi-
ta os procedimentos acima indicados. Nao se exponha
aruido nocivo sem ou com vedagao insuficiente.

Nota: Para evitar dor e/ou danos no canal auncular/

timpano, deve retirar o tampéo auricular rodando-o

puxando-o lenta e suavemente do canal auricular.

Instrugdes adi

a) Use os lamnoes aur\culaves durante toda a exposigéo
ao ruido.

b) Limpe os tampdes apos serem utilizados com sabao
suave e agua limpa (no utilize detergentes). Deixe os

lampGes secar antes de voltar a utilizé-los.
) Quando os tampdes auriculares nao estiverem a ser
utilizados, devem ser guardados em condigdes limpas

e secas.
d) Verifique frequentemente o protector auricular quanto
sgaste.
) Este produto pode ser afectado negauvamen e por
uimicas. Par:

jori
infomasion i merto sond d\snomb\h presso la casa
costruttrice.

1) Si prega di assicurarsi che gliinserti auricolari vengano
inseriti, regolati e conservati nel pieno rispetto delle
presenti struzioni. Se non siseguono i istruzioni, i

obter mais infor-
magces deve consultar o 'abncame

adaptados, a}uslados & mantidos em conformidade
com estas instrucdes. Se as instrugoes no forem
guidas, a protecgao e a fungéo podem ser seriamente

it banda sean
afectados.

cordelette ne doivent pas étre utilisés si la cordelette
risque de constituer une géne durant le travail.

m Kayttoohjeet

Iszttelse

1. Iseet orepropperne korrekt ved at traekke det ydre
ore opad/bagud med den frie hand, mens du vrikker
og vrider ereproppen ind pé plads.

2. Fortszet med at vrikke og vride oreproppen
forsigtigt, til den sidder korrekt og Slutter teet. (Bag-
grundsstajen nedszettes betydeligt, nar oreproppen
slutter teet).

3. Nar oreproppen slutter teet, bor ereproppens ende

normalt ikke stikke udenfor oret

Gentag ovenstaende procedure, his oreproppen

ikke slutter teet. Udszet aldrig dig selv for skadelige

stojpavirkninger uden erepropper eller med ore-
propper, der ikke slutter tzet!

IS

Bemerk! For at undga smerter og/eller skader pa
aregangen/trommehinden skal oreproppen tages ud
langsomt og forsigtigt, mens du drejer oreproppen.

Yderligere instrul

Sovitusohjeet

1. Kiinnityksen helpottamiseksi vedz ulkokorvaa
vapaalla kidella ylss- ja taaksepéin samalla, kun
tydnnat tulpan hieman heiluttavalla ja kiertavala
liikkeella.

2. Heiluta ja kierré tulppaa, kunnes se on kunnolla ja
tiiviisti paikallaan. (Hyvan tiiviyden ansiosta tausta-
héilyn kuuluminen véihenee merkittévaisti)

3. Kun korvatulppa on kunnolla ja tiivisti paikallaan,
sen reunojen e pitéisi normaalisti jaédé korvakayta-
véin aukon ulkopuolelle.

4. Jos et saa korvatulppaa kunnolla ja tiivisti
paikalleen, toista edellé selostetut vaiheet. Al altis-
taitsedisi haitalliselle melulle iiman riittava suojaa!

Si tienen un corddn de conexion, los
tapones de oido no se deben utiizar cuando exista el
riesgo de que el cordon sea aprisionado durante el uso.

Gebruksaanwijzing voor her-
geb geschikte oordopjes

Inbrengen
Vergemakkelik en garandeer correcte plaatsing
door de oorschelp met uw vrije hand naar boven/
achteren te trekken, terwijl u de oorstop met een
lichte zwaai- en draaibeweging plaatst.

Draai en duw de oorstop rustig, totdat deze prettig
zit en goed afdicht. (Bjj een goede afdichting wordt
het achtergrondgeluid aanzienlik verminderd).

Bi een correcte, goede afdichiing steekt de oorstop

»
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dei tappi puo
compromessa.
Attenzione: Non usare gl inserti auricolari con la
cordicella in caso di pericolo di intrappolamento della
stessa durante [uso.

PL Sposéb uzycia wkiadek

wielokrotnego uzytku

Instrukcje zaktad:

1 Utatw Sobie zadanie f jecnoczesrie prawidiowo zaf6z
zatyczki: wolna dfonia pociagnij malzowing uszna w
gore/do tytu i wkiadaj zatyczke, lekko ja wychylajac
i skrecajac.

2. Nadal delikatnie skrecaj i przechylaj zatyczke, az zo-
stanie zalozona tak, aby zapewniata dobra szczelnos¢.
(Dobre uszczelnienie zapewniistotne zmniejszenie
hatasu tfa)

normaal gesproken niet u

4. Als gosn correcte, gpedo afdichting werd ver.
kregen, moet de hierboven genoemde procedure
worden herhaald. Stel uzelf niet zonder of met
onvoldoende bescherming bloot aan gevaarlike
geluidsniveaus!

Opmering: om pin en/of letse aan gehoorgang/

Jot
tuntuisi kipua ja JOlIa niile ei aiheutuisi vaurioita,
korvatulppa on poistettava hitaasti ja varovasti-

Kiertamél ja vetamalla tulppa ulos

men, de oorstop worden
weggenomen door deze al raoiands rustig uit de
gehoorgang te trekken.

Liséohjeit:

a) Beer hele tiden under

b) Rens orepropperne efter brug med mild szbe og
rent vand (brug ikke rengeringsmider). Lad ereprop-
perne torre, for de bruges igen.

©) Nar du ikke bruger orepropperne, bor de opbevares
rent og tort

d) Undersog orepropperne regelmzessigt for tegn pa

age.

o) Dot rodukt kan bile beskadiget af visse kermiske
substanser. Du kan fa yderligere oplysninger hos
producenten.

1) Serg for, at erepropperne iszettes, tilpasses og
vedigeholdes i overensslemmelse med disse

anbefalinger ikke folges, kan

beskyttelsesfunksjon bl kraftig svekket.
Advarsler: Grepropper med snor mé ikke brukes
his det er fare forat snoren kan henge seg fast
eller rives av under bruk.

ikke folges, kan
boskyttolsen og funktionen forfinges botydeliat
Advarsel! Hvis orepropperne er forbundet med et

bénd, mé de ikke bruges, hvis der er risiko for, at
bandet haenger fast i noget ved brug,

2) Kayté korvatulppia koko melussa oleskelun ajan.

b) Puhdista tulpat kayton jalkeen miedolla saippuave-
dellé ja puhtaalla vedella (ala kayla puhdistusaineita).
Anna tulppien kuivua ennen kaytto:

) Kun korvatulppia ei kéytetd, ne on sanytenava
puhtaassa ja kuivassa paikassa.

d) Tarkista saannollisesti, nakyyké kuulosuojaimessa
kulumisen merkkeja.

©) Tietyilla kemiallsila aineilla saattaa olla haitallinen
vaikutus tuotteeseen. Lisétietoja saat valmistajalta.

f) Varmista, etta korvatulpat sovitetaan, saédetin ja

pidetaan kunnossa néiden ohjeiden mukaisesti. Jos

ohjeita ei noudateta, korvatulppien antama suoja ja
toiminnallisuus saattavat kérsié.

Varoitus: Kun nyri on Kiinnitetty tulppiin, niité ei saa

kaytta tilanteissa, joissa nyori saattaisi tarttua kiinni

kayton aikana.

a) Draag de oorstoppen gedurende de gehele periode
waarin u aan het geluid bent blootgesteld
b) Reinig de stoppen na gebruik met schoon water en

Przy prawi zatozeniu i
zatyczki nie wystaje z otworu kanatu u
4. Jedlile udalo sig pravidiowo dopascwac zatyczkl

kryza

procecurs nélory powiorzye. Nie narazal i o
szkodliwe oddzialywanie hafasu, stosujac niew
starczajace lub nie stosuiac zadnego uszczelnienia
kanatu stuchowego!

Uwaga: Aby uniknaé bolu i uszkodzer kanatu usznego lub

bebenkow usznych podczas wyimowania zatyczki, mozna

jawtedy delnkatme skrecat.

Dalsze instruk

a) Wladki na\ezy nosic caly czas w obszarze wystepo-
wania h

b Po uzyclu zalyczek oczy¢ je woda z dodatkiem

een milde zeep (gebruik geen
Laat de oorstoppen voor gebruik dror
) Alsu de corstoppen niet gebruikt osion deze in
schone en droge omgeving worden bewaard.
d) Con(roleer de gehoorbescherming regelmatig op

e o produot kan door bepaslde chemische stoffen
aanzienlijk worden aangetast. Neem voor meer
informaie contect op me! de fabrikant

) Zorg ervoor dat de

(nie uzyw Przed
ponotrym uzyciem zatyczek poczekaj az calkowicie

5] Po eyt whiadki Kinaley praechowywat w czystymi

Adverténcia: Quando adaptados com um cordgo de
ligagao, estes tampdes auriculares nao devem ser
utiizados quando existe o risco de o cordao ficar preso
durante a utiizagao.

Tobbszor hasznalhaté fiildugo
hasaznalati utmutaté

Behelyezési tudnivalok
LA megle\elo .neszkedes akkor érheté el, ha a

szal licimpat felfelé / visszahuzza,
jugot finoman igazgatva és forgatva

mikGabana
afiilébe helyezi
2. Afiildugot finoman forgassa és igazgassa addig,
amig hatékony szigetelést biztositva nem illeszkedik
megfelelden. (A szigetelés akkor megfeleld, ha a
hattérzaj behelyezés utan jelentsen csokken).
Normalis esetben megfelels illeszkedéskor a szige-
telést biztosito rész nem latszik ki a fiilcsatornabol.
. Ha nem sikerilt megfelelo illeszkedést és hang-
szigetelést eléni, ismételje meg a fenti lépéseket
Afildugok nélkill ne tegye ki magat artalmasan
er6s zajnak.
Megjegyzés: A féidalom vagy/és a dobhértyasérilés
elkeriilése érdekében a fiildugot finoman és lassan
tekerve tavolitsa el a fillcsatornabdl.
Fovabbi utasitasok
ai Vislle s flidugékat egéss 04 altt, mg zaértlor-
nak van ki
b) A dugékat haszna\a( utan tiszta vizzel tisztitsa
(mososzert ne hasznaljon). Miel6tt jra hasznaina a
dugdkat, vérja meg, amig megszaradnak.
©) A fiildugokat hasznalaton kivil tiszta és széraz
allapotban kel tartani.
d) ellendrizze, hogy a hallasvéds
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uchym miiscu
pr , czy niniejsze
op i jest uszkodzone.
) Kontakt z niektorymi substanciami chemicznymi moze
negatywnie oddzialywac na wiasciwosci produktu. W
celu uzyskania dalszych informacii nalezy skontakto-

ingesteld on onderhouden zoals Soscmoven
deze aanwiizingen. Als de aanwiizingen niet worden
opgevolgd, kunnen de bescherming en de werking
ernstig worden aangetast.
Waarschuwing; indien verbonden met een koord
n deze oorstoppen niet worden gebruikt als de
Kina bstaat dat hot koord fidens het gobruk ergens
in verstrikt kan raken.

wac sie
f) Wiyczki nalezy dopasowa, ¢iutrzy-

elhasznalodott-e.
€) A terméket egyes vegyszerek karosithatjak. Tovabbi
mvurmaimé erre vonatkozéan a gyart6tol szerezhetd

f) Gandoskudmn réla, hogy a flidugék bemeszlese,

/aé w czystosci zgodnie z zaleceniami niniejszej
instrukcii Nieprzestrzeganie tych wskazéwek moze
znacznie ostabic funkcje ochronna wkfadek.

Ostrzezenie: Jesli zatyczki wyposazone sa w faczaca
e linke, wowczas nie wolno stosowa ich w zadnym
miejscu, w ktorym istniatoby niebezpieczenistwo
weiagnigcia link.

tasitasok szeri
ténjen. Ennek dmedasstinn a fildugg funkcidiinak
ayengliise, s az dtaluk vttt védelem komoly
mérvi csokkenését eredményezh

Figyelmeztetés: A filldugokat zsindrra erdsitve ne

hasznlja olyan helyen, ahol fennall annak a veszélye,

hogy a zsinér beakadhat valahova.




Pokyny pro vicenasobné
pouzitelné chranice sluchu

CZ

Navod k pouzi

1. Pro usnadnéni a zajisténi spravného nasazeni zatah-

néte volnou rukou vngjsi cast ucha nahoru / dozadu

a pritom viozte chrani mirmym kyvanim a otagenim,

Mirné kyvejte a otacejte chranicem tak dlouho, az

dobre dosedne a dosahne se dobrého utésnéni

(Kdyz dosahnete dobrého utésnéni, musite zjistit, ze

hiuk pozadi se podstatné snizi)

Pi dobrém nasazeni a utésnéni normainé nejsou

obruby chranice sluchu umistény vné otvoru

sluchovodu.

Jestiize se nedosahne dobrého utésnéni, opakuite

vyse uvedeny postup. Nevystavuite se pisobent

skodhveho 2k bez utésnéni nebo pfi nedostated-
ném utést

Poznamka: Aby se zabrénilo bolestivym pocitim a/

nebo poskozeni sluchovodu / usniho bubinku, je tieba

chrani¢ sluchu vyjimat pomalym a mirym otagenim a

vytahovénim ze sluchovodu.

Dopliiujici poky

2 Chréhica Slbhu noste po celou dobu pobytu v
hiuéném prostredi.

b) Po pouziti omyjte chrénice viaznou mydiovou a
Gistou vodou (nepouzivejte Gistic prostiedky). Pred
opétovnym poutitim nechejte chranice oschnout.

o Chrémce sluchu skladujte v Gistém a suchém

ostredi.

o Stay chriniek s\uchu pravidelng kontrolute z
hiediska opotfeben

) Uréite chemkélio mohou mit na tento vyrobek
negativni viiv. Dalsi informace poda vyrobe.

) Zajistéte, aby byly chranice upevnény, nastaveny a
udrzovany v souladu s témito pokyny. V pripadé
nedodrzeni pokynii mize dojit ke znaénému snizeni
ochranného efektu a funkce.

Upozornéni: Pokud jsou chranice sluchu vybaveny

spojovaci $fiiirkou, nesmi se pouzivat tam, kde by

mohlo dojt k zachyceni této Sfirky.

»

@

IS

Kasutusjuhend korduvkasuta-
tavad korvatropi

Paigaldusjuhised

1. Oigeks paigaldamiseks tsmmake korvalesta
korvatropi kohaleasetamise ajal vaba kiega iles/
tagasi ning liigutage ja keerake troppi samal ajal.

. Liigutage ja keerake korvatroppi nii kaua edasi, kuni
see on diges asendis ja tagab hea miirasummutuse.
(Hea miirasummutus on saavutatud, kui taustamiira
on tunduvalt ndrgemini kuulda).

3 ppide Gige asendi ja korral
ei tohi kirvatropi &ér jaéda korvakanalist véja.

Kui te ei saavuta kohe diget asendit ja miirasummu-
tust, korrake ilalkirjeldatud samme veelkord. Arge
viibige kahjuliku miira sees iima kuuimiskaitseta vi
ebapiisava kuulmiskaitsega.

Mirkus: Valu ja/v5i kahjustuste valtimiseks korvakanalis/

trummikilel tuleb kérvatropid eemaldada neid aeglaselt

ja Grmalt keerates ja korvakanalist véilia tommates.

Téiendavad juhised

2) Kandke korvatroppe niikaua, kuni milra kestab.

b) Puhastage korvatropid pérast kasutamist drna seebi
ja puhta veega (irge kasutage puhastusvahendeid).
Laske kdrvatroppidel enne taaskasutamist kuivada.

) Kui kdrvatroppe ei kasutata, tuleb neid sailitada
puhaste ja kuivadena.

d) Kommmge regulaarselt, kas korvakaitse ei ole

S
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Pokyny na pouzitie opatovne
pouzitelnych upchavok

Névod na pouzitie

1. Spravne nasadenie upchavky zabezpecite
tak, Ze volnou rukou natiahnete ucho smerom
nahor alebo dozadu a upchavku viozite do ucha
jemnym kyvanim a krizenim.

. Upchavku jemne kyvajte a otacaite, kym dobre
nesedi a netesni. Pri spravnom nasadeni pocitite
vyrazné znizenie vonkajsieho hluku.

3. Ak je upchavka spravne nasadena a dobre tesni,

nemala by zo zvukovodu tréat.

4. Ak upchévka dobre nesedi a netesni, znovu
zopakuijte uvedeny postup. Nevystavujte sa
$kodlivému hluku bez upchavok ani s nevyhovu-
jiicimi upchavkami.

Poznamka: Ak chcete predist bolesti alebo posko-

deniu zvukovodu ¢i bubienka, upchavku vytiahnite

20 zvukovodu pomalym a jemnym otacanim.

Dalsie pokyny

a) Upchavky do us\ pouzivajte po cely éas, €o ste
vystaveny hl

b) Po pouziti upchavky ogistite jemnym mydiom v
Gistej vode (nepouzivajte Gistiace prostriedky).
Pfed opétovnym pouzitim nechejte chranice

N

oschnout.

) Ked'sa upchavky do usf nepouzivajd, mali by byt
ulozené na istom a suchom mieste.

d) Pravidelne kontrolujete, i nie je tento chranic
sluchu opotrebovany.

&) Na tento vyrobok mozu nepriaznivo posobit
urcité chemické latky. DalSie informacie si
vyziadaite od vyrobcu.

) Zaistite, aby sa upchavky do usi nasadzovali,
prisposobovali a udrziavali v stlade s tymito
pokynmi. Ak sa pokyny nedodrzia, ochrana a
funkcia sa mozu silne zhorsit.

Upozornenie: Ak st upchavky spojené Snirkou,

nemali by sa pouzivat tam, kde existuje riziko

zachytenia Sntrky pri pouZi

Instrukcijas atkartoti lietoja-
miem ausu aizbazniem

Noradijumi uzstadisanai
. Atvieglojiet un nodrosiniet korektu uzstadisanu,
pavelkot aréjo auss dalu uz augsu/ aizmuguri ar
brivo roku, ievietojot aizbazni, viegli pasiipojot
un pagriezot.
2. Turpiniet viegli $ipot un pagriezt aizbazni, lidz tas ir
labi ievietots un ir panakta laba noslégsanas. (Fona
troksnim batu jabat ievérojami samazinatam, kad tiek
sasniegta laba noslégsanas).
Jair laba noslégsanas, auss aizbazna atlokiem
nevajadzétu bit redzamiem auss kanala arpusé.
4. Janav panakta laba noslégsanas, atkartojiet
ieprieks aprakstitas procediras. Nesaskarieties ar
kaitigu troksni, ja noslégsanas nav pietiekama.

@

Piezime: Lai izvairities no sapém un/ vai auss kanla/
bungadinas savainosanas, auss aizbazna iznemsanai
bitu javeic ar Iénu un maigu pagriesanu un izvilksanu
no auss kanala.

a) Valkzue( ausu aizbaznus visu troksna iedarbibas
laiku.

b) Fée hetoganas notiet iz Znus ar maigam ziepem
un tiru ddeni (neizmantojiet mazgasanas lidzeklus).
Lauiiet aizbazniem nozit pirms lietosanas.

©) Kad ausu aizbazni netiek izmantoti, tie jaglaba tiros
un sausos apstak|os.

d) Regulari parbaudiet o ausu aizsargu, lai laicigu

€ Teama Kemikaalid vivad antud tootel
moju avaldada. Taiendava info saamiseks palume

podrduda tootja poole.

) Palun veenduge, et kirvatroppe reguleeritakse ja
hooldatakse ning et need pannakse korva vastavalt
kiesolevatele juhistele. Kui juhiseid ei érgita, voib
see tosiselt kahjustada

ievérotu pazime:

&) S0 produktu varétu negativi ietekmét dazas
Kimiskas vielas. Turpmaka informécija japieprasa
razotajam.

) Lidzu, nodrosiniet, lai ausu aizbazni tiktu ielikti,
noreguiéti un apkopti saskana ar Sim instrukcijam.
Ja

PPi
ja toimet.

Hoiatus: Juhul kui kdrvatropid on varustatud Ghendus-

juhtmega, ei tohi korvatroppe kasutada, kui juhe voib

kasutamise ajal kuskile kinni jadda.

netiek ievérotas, aizsargfunkcila var
ievérojami pasliktinaties.

Bridingjums: Ja ir uzstadits ar savienosanas vadu, 50s

ausu aizbaznus nedrikst lietot, ja pastav risks, ka vads

lietosanas laika var aizkerties.

Navodila za uporabo
Cepki za veckratno uporabo

Navodila za names¢anje

1. Za pravilno namesanje s prosto roko povlecite
uhelj navzgor/navzdol ter z drugo roko vstavite
Gep tako, da ga nezno zvijate in pomikate.

2. Cep zvijaite in pomikaite tako dolgo dokler ni
ustrezno vstavlien in dokler ne dosezete dobre
tesnitve. (Ko dosezete dobro tesnitev se bodo
Sumi v ozadju obéutno zmanjsali).

3. Dobro nameséen in zatesnjen Gep ponavadi ne
bo gledal ven iz odprtine slusnega kanala.

4. Ce Cepa niste pravilno namestili in niste dosegli
dobre zatesnitve; ponovite zgornji postopek.
Ne izpostavljajte se skodljivemu hrupu brez ali z
nezadostno zascito.

Opomba: Cep s pocasnimi in neznimi gibi izviecite

iz slusnega kanala, da se izognete bolecinam in/ali

poskodbam slusnega kanala/bobnica.

Dodatna navodila

a) Usesne Gepe nosite med celotno izpostaviieno-
stjo hrupu.

b) Po uporabi &epe ofistite s Gisto vodo in blagim
milom (ne uporabliajte detergentov). Pustite, da
se ¢epi posusijo pred ponovno uporabo.

) Ko usesnih Gepov ne uporabljate, jih morate
hraniti v Eistem in suhem okolju.

d) Redno preverjajte obrabo zaséite sluha.

&) Dolocene kemiéne snovi lahko neugodno vpli-
vajo na ta izdelek. Za nadaljnje informacije se
prosimo obrnite na proizvajalca.

) Prosimo, poskrbite za to, da se usesni Gepi
vstavijajo, prilagajajo in vzdrzujejo v skladu s
temi navodili. Ce se navodila ne upostevajo, sta
zascita in delovanje lahko bistveno ogrozana.

Opozorilo: Cepa s povezovalnim kablom ne

uporabliajte, ko obstaja nevarnost, da bi se le-ta

med uporabo zapletel.

Daugkartinio naudojimo ausy
kamsteliy - naudojimo instruk

Pritaikymo instrukcija

1. Reguliuokite kamstelj, kad jis tinkamai jsistatyty,
laisva ranka aukstyn ir atgal patraukdami ausj ir
tuo paciu metu Svelniai pastumdami bei lengvai
pasukdami kamstel;.

2. Teskite kamstelio jstatyma, j Svelniai pastumdami
bei lengvai pasukdami, kad jis tinkamai jsistaty!
optimaliausia padét. (Triuksmas gerokai suma

Uputstvo za upotrebu ¢epovi za
zastitu usiju za viSekratnu upotrebu

Uputstvo za postavijanje

1. Olaksaijte ispravno postavljanje tako $to Gete
slobodnom rukom povuci spoliasnii deo uha nagore
/ unazad i obaciti Gep laganim liulianjem i uvrtanjem.

2. Nastavite da lagano ljuljate i uvréete Gep sve dok ne
bude ispravno postaviien i dobro zaptiva.
(Pozadinska buka se znacajno smanjuje ukoliko su
Gepovi ispravno postaviieni).

3. Ako Gep ispravno postavite i on dobro zaptiva, ivice
Gepa nece viriti van otvora usnog kanala.

4. Ako Gep niste ispravno postavili, ilion ne zaptiva
dobro, ponovite proceduru opisanu iznad. Ne izlazite
se Stetnim sumovima ako Gepovi ne zaptivaju il ne
zaptivaju dovoljno.

Napomena: Da biste izbegli bol /i ostecenja usnog

kanala / bubne opne, Gepove skinite laganim, neznim

uvrtanjem i izvucite ih iz usnog kanala.

Dodatna uputstva

a) Cepove nosite tokom ¢&itavog izlaganja buci.

b) Nakon upotrebe, oistite i dezinfikuite Gepove
blagim sapunom i toplom vodom. Pre ponovne
upotrebe ostavite cepove da se osuse.

c) Cepove cuvaite na nacin koji ce ih zastititi od
prijavstine, masnoce, itd.

d) Redovno proveravaite ispravno stanje Gepova.

€) Razlicite hemijske supstance mogu razlicito uticati
na ovaj proizvod. Vise informacija potrazite od
proizvodaca.

) Obratite paznju da se Sepovi vek koriste,
podesavaju i uvaju u skladu sa uputstvima. Ako ne
pratite uputstva, to moze umaniiti zastitu koju
pruzaju.

Upozorenje: Kada su povezani vrpcom, Gepove

nemoite koristiti u situacijama kada postoji rizik od

zaplitanja vrpce u toku upotrebe.

Yeazarn 0o wcnons3ocatimo
1. i et  apasTnrpaTo oranonc, st

VIHCTPYKUMS MO UCMONb30BaHMIO
MHOropa3osbix 6epyw

Upute za uporabu visekratnih
usnih Eepica za zastitu od buke

Upute za namjestanje

1. Cepic Gete lagano i ispravno namjestiti tako da
ga prilikom umetanja lagano gurate i zakrecete
dok istovremeno slobodnom rukom potezete uho
prema gore i unatrag.

. Nastavite s laganim guranjem i zakretanjem

Gepica dok nije pravilno i nepropusno namjesten.

(Kada postignete dobru nepropusnost, pozadin-

ska buka e biti znatno umanjena)

Cepic je dobro namjesten i nepropustan kada se

nalazi potpuno unutar otvora usnog kanala.

Ukoliko Gepié nije dobro i nepropusno namjesten,

ponovite gore opisani postupak. Ne izlazite se

Stetnoj buci bez odgovarajuce zastite.

Napomena: Kako biste izbjegli bol i/ili ostecenje

usnog kanala/bubnjica prilikom uklanjanja Gepica,

lagano zakrenite i izvucite Gepié iz usnog kanala.

Dodatne upute

a) Cepice za usi nosite za cijelo vrijeme izlozenosti

buci.
b) Nakon uporabe Gepice operite blagim sapunom i
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c)Kad & cep\ce ne koristite, cuvaite ih na Gistom
suhom mjestu

d) Redovito provieravajte postoje li znaci habanja na
Stitniku za usi.

&) Odredene kemijske tvari mogu negativno utjecati
na ovaj proizvod. Daljnje informacije zatrazite od
proizvodaca.

f) Pazite da cepice za usi stavijate, namjestate i
odrzavate u skladu s ovim uputama. Ukoliko ne
budete slijedili upute, njihova bi zastita i funkcija
mogle biti znatno umanjene.

Upozorenje: Ukoliko je uz Gepice prilozen kabel, ne

koristite ih na mjestima na kojima postoji opasnost

od prignjecenja kabela.

VHeTpyKUMA 3a excnnoaTauns
1. OBeKETE U OCATYPETE NPABUTIHOTO MIOCTABSHE 4pes

MHCprKI.lIMI 3a BTYNKU 3a
MHOroKpaTHa ynotpe6a

iire yus
VXY ALK TG, OTIAVB3 T 70 CAOGOMAOH PYKOH
Yo s o rpaaremo sgpucsa

yuoii
BKmazbiL 70 Tex nuva, £oxG e Gyt Koy e
BYNLHAR YCTAHOBKA 1 XOPOLLES wyMOM3OSLYS. (TTposey

T RABARHOR YETaHOND YpoBEHl (ONOS0R L RN

ka\ kamskel\s tinkamai jstatomas |

etj).

3. kaama\ istatyto kamstelio krasty iSorinéje ausies
kanalo dalyje paprastai nesimato.

4. Jei jstatyti kamstel;  optimaliausia padet] is karto
nepasiseks, bandykite pakartoti auksciau aprasyta
procedira dar karta. Neleiskite sau patirti kenksmin-
ga triuksma deél kamstelio, kuris nejsistato gerai

Pastaba; Norédami isvengti skausmingo kams(eho

istatymo ar ausies kanalo/ ausies biignelio pazeidimo,

i ausies kanalo isimdami kamstelj,j Toukite a(sarg\al,

lengvai pasukiodani.

Papildomi nurodymai

a) Triuksmingoje aplinkoje lankel] su ausy kamsteliais
nesiokite visa laika

b) Naudotus ausy amstelius plaukite Svariu vandeniu
su Svelniu muilu (nenaudokite chemikaly). Pries vél
naudodamiesi kamsteliais leiskite jiems isdzidti.

©) Kai ausy kams(eh nenaudosite, laikykite juos
Svarioje sausoje vi

d) Reguliariai irinkte Kiausos protektoriy, ar
nenusidévéjo.

&) Siam gaminiui gali pakenkti kai kurios chemings
medziagos. Daugiau informacijos gali suteikti
gamintojas.

f) Pasuupmkme kad ausy kamsteliai bity istatomi,

idojami ir prizidrimi laikantis Siy nurodymy. Jei
slu nurodymu nesilaikysite, gah labai pablogeti siy
kamsteliy apsauginés savybés.

Ispéjimas: Kamstelius, sulungtus]ung\amuom

laidu, naudokite tik tuo atveju, kai néra rizikos, kad

jungiamasis laidas kur nors uzklius.

3. QBbi|HO, NpH MDABWTHOT NIOCAKE  TNOTHOT YCTAHOBKE C Ha-
DYXHOH CTODOHbI CIYXOBOTO OTBEPCTHS Ha YUHOM BKNAAbILLE.
He 0CTAETCS BbICTYNOB (pacluMpeHiii

4. Eci He yan0cs AOCTATHYTS NABWTGHOT  NAIOTHOT yCTaHoS:
K9, TIOBTODHTE ONVMCaHHYIO BLLE NOCNENOBATENLHOCTS Aei-
oy, He nogsepraiiTe CeGs B031ECTAMO BDBHOTO YpOBiis
UYMa TpH OTCYTCTBW W HEAOCTATOHO! LUYMOBOH WAOTSLHW,

TipuuesHWe: B0 uaGexaie Gonesbix OLLyLIeHH: Wi

TPABM HaDYXHOTO CAYXOBOTO NDOXOa/GaDAGAHHOT NEpEnOHKH,

YRQNEHHE YLHOTO BKTaZL CTERYET BLMONHATS MEAEHHbM

W aKKYDATHbIM TOKDYMBZHHAEM 1 BbITATUBAHHEM U3 HAPYXHOTO

Cnyx08070 1POXORa.

[lononHuTensHble yKasaHusi

&) He CHAM/ITE NPOTUBOLLYM HA NPOTSKEHMM BCEr0 BpeNEHH

NPEGLIBHMS B 30HE LYMOBbIX BOSAETCTEN.

b) Mocre MCNONL30BaHMS NPOMOITE BKNAALILA C UCTIONL30BA:
M Rgoro T pacTSopa 1 WCroi 8oL (Ho

ooy
it o e Mo
¢} ECM BIIAALILIAMA HE NOMB3YIOTCR, WX HAATEXHT XDaHHTS B
X SUCTIX YCTOBUS
) PerynspHo npOBEpATe yLUHLIe EKNANLILI Ha NPEIMET Hani-
44 IDUSHAKOB USHOCR.

) HEKOTOpIe XHIMKTb! MOrYT CEpbEGHO TOBDEAHTS 3TO 3fe-

K

Ha BBHLWHOTO YXO HArope / Hadaj Cbe.
CBOGOAHATA CH PEKa, AOKATO MHXATE BTYTKATA C NEKO
pasKnawase  ycykeane.

. TIpORLIKEBAIITE NIEKO Ka KNATHTE 1 yCyKBaTe BTynkaTa
AOKATO G HACTHW 0GP W CE NOCTATHE A0GPA CTeneH Ha

~

m Instructiuni pentru
antifoanele refolosibil

whisper basic
Tested iCCGl’dlllQ lo Eurnnean Standard EN 352-2:1993

Instructiuni de fixare

1. Favorizati si asigurati fixarea corecta tragand de
pavilionul urechiiin sus / inapoi cu mana liera
in timp ce introduceti antifonul prin balansari si
rasuciri usoare.

. Continuati sa balansat si sé rasuciti antifonul pana
cand se aseazé corect si obfineti o izolare fonica
buna. (in momentul in care obfinefi o izolare forica
buné, veti observa p

»

Reusable earmug

1 L1d, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, UK

zgomotului de fond)

3. In mod normal marginile antifoanelor asezate corect
si care izoleaza corespunzétor nu ies in afara
ductului auditiv.

4.Tn cazul in care nu obfinefi o fixare i o izolare co-
recte, repetati procedeul de mai sus. Nu va expuneti
zgomotelor printr-o izolare

Zitoare sau fara izolare.
Nota: Pentru a evita durerile si/sau vatimarea ductului
auditiv/ a timpanului, antifoanele se scot din ductul
auditiv tragand si rasucind incet si cu atentie.
Instructiuni suplimentare
a) Purtati antifoanele tot timpul expunerii la zomot,
b) Dupa utilizare curétati antifoanele cu sépun
curaté (ny utlzafiGetorgenth. Lasefl anpiomele s
se usuce inainte de a le utiliza din nou.
©) Atunci cand antifoanele nu se utilizeaza, trebuie

Attenuation data H:24dB 0dB _L:17dl
[@ Frequency, Hz | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000
[@Mean Attenuation, dB. [ 2 7 232 211 | 226 248 31.7
| @ Standard Deviation, dB [ 58| 68| 52| 57| 60
[@ Assumed Protection in dB (APV) | 51 474143 174 194 [ 257
Tested according to AS/NZS 1270:2002
Attenuation data Class3 SLC
[@Frequency, Hz I 2000 [ 400
[@Mean Attenuation, dB. | 232 [ 234 | 253 | 269] 305 33
[ viation, dB [ 106 105 93] 77| 58] 9
[@ Assumed Protection in dB (APV) [ 126 129 | 16.0 | 183 | 24.6 | 24.
Hearng rtectrcase eted to ASNZS 1270 , used fied in AS/NZS 1269, this protector
‘may be used in noise up to 100 db(A) Alower criterion may rotector class.
Tostod according to ANSI 53191674 Canada Class A (L)  NRR:23 dB
}» Fre 11000 [ 2000 | 3150 [ 4000
Mean Attenuation, dB 316 329 308 337 380 382 427 456
[ Deviation, dB | 42| 39| 43| 41| 45| 45| 37 A4 49
[@Assumed Protectionin dB (APV) | 23.2 | 23.3 | 24.3 | 226 | 247 | 29.0| 30.8 3
whisper plus
Tested according to European Standard EN 352-2:2002
titut fr BGIA DE-53754 Sankt tin, Germany. Kenn-Nr.0121

Reusable earplug - Sizx

nst
A1 mm /Gmﬂe/Ta\IIe/ fi

Izméra/ Dydis/Paswepsl.

Attenuation data 7dB dB_SNR:27dB
pastrate curate si la loc uscat. B

< Controli i mod reguat antioancle petru a } e i } T } 2001000 12000 10 [8000]

observa nivelul ! : .
€) Acest produs oale atacat de anumite substante | Deviation, dB [ el S
) Acest produs po pot i b % [@Assumed Protection in dB (APV) [205] 210

producator. Tested according to AS/NZS 1270:2002

1) VA rugém o4 v asigural ca antffoanele o4 lo Attenuation data
amplasate, ajustate siintretinute cu  [@Frequency, Hz [ 125 250 [ 500 [ 1000
aceste instructiuni. In cazul in care aceste instruc- [@ Mean Attenuation, dB. | 258 | 247 | 252 | 247
fiuni nu sunt respectate, rolul de protectie si functia  [@ Standard Deviation, dB [ 64| 64 68| 55
sapot fi grav alterate. [@Assumed Protection in dB (APV] [Hea 183 184 192

Atentie: Nu utiizati antifoanele legate prin banda daca
exista riscul ca aceasta sa se agate in timpul utilizarii

Hea'mg protector class 4 tested to AS/NZS 1270. When selected, used and maintained as specified in AS/t

. A lower criterion may

oise up to 105 db(A)

n
2sted according to ANSI §319-1974

INZS 1269, this protector
protector class.

TR

f nada Class A (
[ Frequency Hz [ 125 3150 ] 4000
I . dB [ 24 381 37.4
ilir Kulaklik \‘“5‘ Deviation, d& [ 54] 34| 33
[@ Assumed Protection in dB (APV) | 21.6 | 3131 308

Yeniden K
Tapalari igin

Takma Talimatlan

whisper supreme
Tested according to European Standard EN 352-2:2002

1. Tapay! hafif bir sallama ve kiirma
yerlestirirken serbest elinizle dis kulag yukari /
geriye gekerek yerlestime siemini kolaylestirin
ve dogru yerlestirdiginizden emin ol

2.Iyice yerlesene ve iyi bir yalitim saglayana kadar

tapay! hafifce sallamaya ve mey
(lyi bir yalitim

3anywsate. ((GOHOBMT Wyw TpAGEA fa
DU NOCTHraKe Ha A06PO MIONMPaKE).

3. Tpy €0 0GP0 NOCTABSHE 1 U3OMUDAHE HIBLH OTBOPA
Ha YLLIHA KaHAN KPAWLIATA Ha BTYIKATA He OCTaBaT
na cTepuar.

4. AKO He C& NOCTHrHE [O0GPO MOCTABSHE 1 H30NMpaHe,
nosTopeTe ropHara npoLeypa. He ce wanaraiire ka speen
LM 6E3 WM C HEAOCTATbHHA HIONALMA HA CIIYXA.

‘3abenexwa: 3a fa uaGerkeTe Goka WM N0BPERA Ha

YUHUS KAHANITNH|E, U3MBKBATE GABHO H NIOCTENEHHO

BTY/IKATa OT YLLHWA KaHaN, KaTO BHAMATENHO 5 YCYKBTE.

[lOMLnHUTENHM HHCTPYKLAN

a) HoceTe aHTudona no speme Ha uens Bu npecroii 8
wywHara aona.

b) Cien ynOTPEGa HIMMITS BTYIKATE C MEK CanlyH U wiCTa
801 (He MaNoN3BaliTe npenapat 3a MueHe). OcTaseTe
BTYIKHTE 42 MACKXHAT DA NOBTOPHOTO UM U3NOMIBAHE.

©) KOraro He uanonasare aHTuowa, CLXpaHssaiiTe Ha 4AcTo
W Cyx0 MACTO.

d) MpoBepsBaiiTe peAOBHO TO3M NPOTEKTOp Ka cryxa 3a
NDUSHALN Ha USHOCEaHE.

) OIpEReTEHH XMW BOULECTB MOTaT £a OKAXGT OTPH-
wareno ey Toan oA 32 dom -

swe. Mo noeony
MPOABOTMTENO
YAOCTOBeDSTEC: B TOW, 4TO yLHSIO BUTAZLILM BCTABOHS),
IOROTHaHS  HaXOLSTCA B HCTDABHOCTH B COOTBETCTENM C
HACTOSULUMY YKESaHASMH. ECT YKa3aHUS HE UCTOTHSIOTCS, TO
370 MOXET OTPMLIATEIIoHO CKASATLCA Ha JALMTHbIX CBOFCTERX
CaMOM (yHKUMOHUDOBAHMY YCTPOCTEA.

BHMMaHHe: B G126 ECTH NOBLIE KAOTTODb! CORIHSIOTCS
‘COBRVHITEHLIM WIYPOM, WX HEL3A TPHMEHSTb NpH e~

Reusable earplug -

Keynes, MK5 8H.. ied ngdum Nutmed Body 2056. Certificate Nos CEC40127A1
Size im /GroBe/ Taille/

trading as EFSIS Ltd. Partis House, Ground Floor, Davy Avenue,

Knowhill. Miton

belirgin bir sekilde azaldigi P edlllv)
3. Normalde, tapa iyi yerlestiyse ve iyi bir yalitim
saglyorsa, tapanin ikintilr kenan kulak kanali
girisinin disinda kalmaz.
Tapa iy yerlesmediyse ve iyi bir yalitim saglami-
yorsa; yukaridaki prosediiril tekrar edin. (Yalitmsiz
veya yeterli yalitim olmaksizin zararh giiriiltiiye
maruz kalmayin).
Not: Agridan ve/veya kulak kanalina / zarina zarar
vermekten kaginmak icin tapa yavas ve nazik bir
hareketle kivirarak ve kulak kanalindan gekerek
cikarimalid.
Ekctalimatior
a) Tam giirt maruz kalinmasi sirasinda
K oyiniz
b) Kullanimdan sonra tapalan sabun ve temiz suyla
temizleyin (deterian kulanmay). Tekrar kulian-
palarin kurumasini bekleyin.
) Kulakiklan kulanmiyorken, temiz ve Kuru bir
ekilde saklanmalidir.
b Rulakiklann 28inip aginmadiklanni dizenl larak
kontrol edin.
&) Bu liriin belirl kimyasal maddeler ile ters

»

1) Mo yoapers ce, uo aTHGORST oo anorase, rarmacsoa
W NOATLDX@ B CHOTBETCTBME C TA3M UHCTPYKLIAS.
HECTa3BaHe Ha Taau MHCTPYKLIAS SAILNTHOTO ATCTBNE Ha
aTUGOHA MOXE 1 CE HAMATM SHAUATEHO.

TipeaynpexaeHwe: KOraro ca Lopi e Che Cabp3ealy

UHYP, TE3N BTN He TPAGEA A CE WANON3EAT TaM,

(CTBOBAHMM BOSMOXHOTO PHCKa BIAEP! 0 Bpens
VCnonk308aH#S.

PACK WHYPLT 72 CE 3aMOTaE 10 Bpeme
Ha ynorpeta

Uretici tarafindan daha ayrintil bilgi
alinmalidr.
) Kulakliklarin bu talimatlara uygun $4ek'\lde4yerle$-

Izméra/ Dydis/Pasweps.

Attenuation data H:31d 2

[@ Frequency, Hz [ 125 [ 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
[@Mean Attenuation, dB [ 33 a 29 2 327 | 300 | 36,0 | 343 410

| @ Standard Deviation, dB [ 49| 50| 40 36| a4
[@ Assumed Protection in dB (APV) | 25 7 | 24 5 27,8 | 250 320 306 366 |
INFORMATION REQUIRED BY E.PA.

The level of noise entering a person's ear when hearing pr directed, ppr by

between the A-weighted environmental level and the NRR.
Example: 1. The environmental noise level at the ear is 100 dB (A)

a
CAUTION For noise.
Althou

. The NRR is 25 decibels (dB)
Theevl o oo entring th s approxmatelycaul 1075 03 ()
0z the C

continuous

Rating the attenuati
i

in accordance to acceptable ANSI. standards. Actuel
mized when: proper protector is selected for application, a goor tized

impulse noise,
ot be an acerate ndeator of e retection atanae dganst
derived from t and

fitting t

Jabelied Potection s maxi-
followed.

éq eq

b
Frekvences/Dazniai/acrora.

va seyka/Ortalama

liitfen emin olunuz. Tal\ma(lar yerme
koruma ve islevseliigi ciddi sekilde zarar gorebmr

Uyart: Bu tapalar bir baglants kablosuyla

kullanim sirasinda kablonun sikisma riski olan
durumlarda kullaniimamalidir.

daseffekt deempning indB/
Expectativa a K ochrana,
‘ ot .
saupa 6 GBIdB a zisardziba dB/Garanti

s, 0B oaarararsens yoooen aTo 5.





